This article deals with Spanish modal adverbs and verbs of cognitive attitude (Capelli 2007) and their epistemic and/or evidential use. The article is based upon the hypothesis that the study of the use of these linguistic devices has to be highly context-sensitive, as it is not always (only) the sentence level that has to be looked at if one wants to find out whether a certain adverb or verb of cognitive attitude is used evidentially or epistemically. In this article, therefore, the context is used to determine which meaning aspects of an element are encoded and which are contributed by the context. The data were retrieved from the daily newspaper El País. Nevertheless, the present study is not a quantitative one, but rather a qualitative study. My corpus analysis indicates that it is not possible to differentiate between the linguistic categories of evidentiality and epistemic modality in every case, although it indeed is possible in the vast majority of cases. In verbs of cognitive attitude, evidentiality and epistemic modality seem to be two interwoven categories, while concerning modal adverbs it is usually possible to separate the categories and to distinguish between the different subtypes of evidentiality such as visual evidence, hearsay and inference.
Introduction
Evidentiality is not a linguistic category grammatically inherent in the language system of Contemporary Spanish as it does not have real evidentials as found in Kashaya (Oswalt 1986 ), Fasu (Foley 1986: 165) and Quechua Wanka (Floyd 1997) , for instance. Nevertheless, it can be expressed by lexical and non-grammaticalized or partially grammaticalized means. Wellknown studies such as, for example, Boas (1947) , Barnes (1984) , Willett (1988) , Aikhenvald (2003 Aikhenvald ( , 2004 , in which evidentials are described from a semasiological perspective, were the basis for research in languages that do not possess real evidentials. This means that once we have figured out the meanings of evidentials, we can search for linguistic devices showing the same or similar function(s). Studies by Haßler ( , 2002 Haßler ( , 2004 Haßler ( , 2010 , Volkmann (1997 Volkmann ( , 2005 , Große (2000) , Cornillie (2007 Cornillie ( , 2010a Cornillie ( , 2010b , Cappelli (2007) , Simon-Vandenbergen & Aijmer (2007) , Wachtmeister Bermúdez (2004 Bermúdez ( , 2005 , Squartini (2001 Squartini ( , 2004 , Dendale & Tasmowski (1994) and Reyes (1996 Reyes ( , 2002 treat evidentiality from an onomasiological perspective. The works "I reckon I know how Leonardo da Vinci must have felt. . . ". Epistemicity, evidentiality and English verbs of cognitive attitude (Cappelli 2007) and The semantic field of modal certainty: A corpusbased study of English adverbs (Simon-Vandenbergen & Aijmer 2007) are two studies that treat verbs of cognitive attitude and adverbs of certainty in epistemic-evidential terms from such an onomasiological perspective. They are of great relevance for the present study.
In contrast to Cappelli, who describes the epistemic and evidential use of British English verbs of cognitive attitude in a very detailed way, SimonVandenbergen & Aijmer explicitly examine the context-sensitive use of English modal adverbs. In Spanish, verbs of cognitive attitude as well as modal adverbs also represent linguistic devices which are not only used to express the speaker's epistemic stance but also evidentiality. Following Cappelli and Simon-Vandenbergen & Aijmer, the aim of this study is to determine which verbs of cognitive attitude and which modal adverbs predominantly belong to the linguistic domain of evidentiality, and which ones to epistemic modality in Spanish. Following Cappelli's line of argumentation, for Spanish verbs of cognitive attitude I also expect "that each and every one of the members of the class has its own place within the system, even though contextual constraints can force the single verbs into the semantic space of the others" (Cappelli 2007: 301) , and that " [n] ot all evidential forms inherently convey epistemic meaning, and not all epistemic expressions bear reference to evidence" (Cappelli 2007: 130) . In this study, evidentiality is understood as "a semantic-functional domain having to do with the kinds of 'proof ' speakers are able to adduce in order to underpin their statements" (Diewald & Smirnova 2010: 2) . Hence, linguistic elements are used to express evidentiality if they indicate the source of information a speaker uses to underpin his statement (cf. Diewald & Smirnova 2010: 2) . Epistemic modality, in contrast, "has to do with knowledge" (Portner 2009: 2) . More precisely, epistemic modality expresses "the evaluation of the chances that a certain hypothetical state of affairs under consideration (or some aspect of it) will occur, is occurring or has occurred in a possible world" (Nuyts 2001: 21) . While linguistic elements expressing evidentiality indicate the source of information for a state of affairs, linguistic elements expressing epistemic modality indicate the speaker's attitude towards a certain state of affairs.
In this article the context will be used to determine which meaning aspects of an element are encoded and which meaning aspects are contributed by the context. The adverbs evidentemente 'evidently' and obviamente 'obviously', for example, encode the meaning aspect that something 'is evident/obvious' -that something is visually perceivable. Both adverbs seem to indicate 'what is known from visual evidence'. Evidentemente may also be used if the evidence is inferential in nature, as example (1) indicates. Example (2) contains obviamente with its meaning 'it is obvious', that is, it conveys the meaning which is encoded. In example (1) the inferential meaning is contributed by the context, while in example (2) the encoded meaning aspect of obviamente is verified by the context: the fact that the boot is broader is visually perceptible:
(1) [. . .] 'On Rossi's demand, he has put a protection on his left leg as well, so that he has the same feeling in both legs. Also the boot has been modified: obviously, bigger for more convenience and for a better insertion of the leg; furthermore, a second zipper has been added, a lateral opening to help [. . .] . ' As the examples indicate, this highly context-sensitive study will concentrate on data from a daily newspaper because newspapers, such as El País, combine direct quotes that are oral in character as well as the journalist's written consideration of a certain state of affairs. Because of the contextsensitiveness, I will have to go beyond the sentence as "logical [. . .] relations which are expressed within the sentence in one case may indeed be expressed between sentences in other cases" (Simon-Vandenbergen & Aijmer 2007: 82) . However, intonation and paralinguistic devices cannot be considered here due to the text type that is worked with. The article's main contribution is twofold: it describes the evidential and epistemic meaning aspects of Spanish verbs of cognitive attitude and modal adverbs in particular contexts and it highlights the importance of taking the context into account when analysing the meanings of these linguistic elements. Working with naturally occurring data, this study intends to demonstrate that the context shows which meaning aspects of a particular lexical item are encoded and which ones are contributed.
The overall aim of this study is to contribute to the research field of evidentiality in languages that do not possess real evidentials.
Theoretical and methodological background
Reading online-news articles one gets the impression that for interviewed persons as well as for journalists verbs of cognitive attitude and modal adverbs are prominent stylistic devices to indicate the source of information for a state of affairs they are talking about or to express their epistemic attitude. So after having gotten the impression from a pre-research phase that daily newspapers such as El País are a representative 'information source' -to speak in evidential terms -for analysing the use of verbs of cognitive attitude and modal adverbs, the work with GlossaNet (http://glossa. fltr.ucl.ac.be/) represented a good opportunity to study the epistemic and evidential use of Spanish modal adverbs and verbs of cognitive attitude in a methodological and subtle way. GlossaNet was set up to search for the following linguistic items based on the insights from the pre-research phase as they were found to be the most frequent ones: -Modal adverbs: aparentemente 'apparently', evidentemente 'evidently', obviamente 'obviously', posiblemente 'possibly', probablemente 'probably', seguramente 'certainly' and supuestamente 'supposedly'. -Verbs of cognitive attitude: creo 'I believe', pienso 'I think', sé 'I know' and supongo 'I suppose'.
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Although between 1 May 2010 and 23 July 2010 I was receiving a remarkable quantity of results via email from GlossaNet, this study does not aim to be a quantitative one. It is a qualitative study where the data are used to verify/refute the theoretical basis. It is, for example, not my intention to show in how many cases of a certain total amount of uses the Spanish adverb evidentemente is used to express inference. Working with other data, different text genres and perhaps working over a longer period of time the results would not be congruent. I only want to show that modal adverbs and verbs of cognitive attitude are used to express evidential values as well as in which cases certain meaning aspects of an element are encoded and in which cases they are contributed by the context. The article cannot exhaustively deal with the different syntactic positions of the linguistic elements. Nevertheless, the syntactic position at the sentence level will be considered in so far as constructions that introduce a supposition such as supongo que [p] as well as constructions where the verb is to be found at the right periphery of the proposition such as [p] , supongo are to be considered here. The same holds for the use of modal adverbs.
Verbs of cognitive attitude were extensively studied by, for instance, Cappelli (2007) and Nuyts (2001) . Cappelli (2007: 301) describes them as "one of the means to give voice to one's own epistemic-evidential stance". This means that Cappelli recognises a relation of dependency between the linguistic categories evidentiality and epistemic modality, whereas Squartini (2004) tried to disentangle this relationship in the Romance Languages. Cappelli also points out that even though "[e]pistemic evaluation changes according to the evaluation of the evidence on which it is based [and] we can conclude that evidentiality and epistemicity are intimately interwoven semantic domains that are sometimes very difficult to split [. . .]" (Cappelli 2007: 130) , epistemic modality and evidentiality are distinct categories (Cappelli 2007: 130) . According to Nuyts the two linguistic domains overlap in every "epistemic use of the mental state predicates" (Nuyts 2001: 108) . He explains that every speaker using a verb of cognitive attitude -in his terms 'epistemic predicate' -relies on the information source he has for the state of affairs (Nuyts 2001: 111) . But the question is whether this reliance on the information source is inherent in the semantics of a particular verb or not, or whether it can be verified with the help of the context. Simon-Vandenbergen & Aijmer (2007) study the epistemic-evidential use of British English modal adverbs, working with the notion of procedural meaning because they assume that "adverbs, at least in some of their senses, have procedural rather than conceptual meaning" (SimonVandenbergen & Aijmer 2007: 52): it is possible that [adverbs of certainty] have both 'contentful' and procedural meaning. An adverb has a specific evidential or epistemic modal meaning. We will refer to this as the conceptual meaning of the adverbs and distinguish it from the procedural meaning. For example, certainly is contentful in that it means epistemic certainty and procedural when looked upon from the perspective of indexing the speaker's or writer's stance to the text or one of the participants. (Simon-Vandenbergen & Aijmer 2007: 54) But for evidently, for instance, they explain: "Evidently seems to have two senses, 'in a way that is easy to see or understand' and 'according to what we know, especially from hearsay'" (Simon-Vandenbergen & Aijmer 2007: 161) . Considering this adverb, however, which meaning of evidently would be contentful and which procedural? As this does not seem easy to answer, I would rather distinguish between meaning aspects that are encoded and others that are contributed by the context. The Spanish counterpart evidentemente is used to express both visual evidence (evidentemente [vis] ) and inference (evidentemente [inf ] It is reasonable to think that in example (4) evidentemente is used to express visual evidence because the interviewer and the interviewee speak about a competition that both persons or at least the interviewee have/has witnessed. The uses in examples (3) and (5), on the other hand, seem to be inferential ones. In example (3), the affirmation that recently fewer foreigners are coming is due to statistical data available to the speaker, from which he draws the conclusion. The speaker in example (5) mentions an 'existing invisible frontier' that firstly cannot be experienced visually and that secondly represents a kind of description of the current situation. The uttered inference is due to his/her experience, or rather perception of the situation. So these three examples and two different meanings are one reason to only analyse utterances which are embedded in context:
Evidential meanings are not simply restricted to single utterances (utterance is used here to cover pragmatic instantiations of language, be these spoken or written) but are perhaps best explored and understood across connected utterances, in identifiable contexts, at levels coherent with more extended instantiations of language use, where the role of evidentiality in discourse is most readily apparent. (Hoye 2008: 152-153) Kärkkäinen, who studied the linguistic encoding of epistemic stance in English conversation, explains the importance of context, illustrating this with the use of I think:
When a token of I think appears in context, it becomes impossible to determine its precise semantic meaning out of context, on its own and independent of the utterance in which it occurs. [. . .] the linguistic context of the speaker's current turn provides clues as to which aspect of meaning, doubt or the speaker's (strong) commitment to the truth value, is foregrounded. (Kärkkäinen 2003: 111) The following example containing a form of Spanish pensar 'think' emphasizes this: The presence of seguramente 'certainly, surely' and the future form será 'will be, must be' , which are found at the sentence level, help to determine that pienso que is used inferentially. Squartini (2001: 321) has shown that Spanish será is a prominent linguistic device to express inference. So here pienso que is surrounded by a context that is inferential in nature. The utterance before the one containing pienso que may support this: the speaker always distrusts (socker) teams that get to the final (yo desconfío siempre de los equipos que llegan a una final). That means the speaker draws a conclusion out of his experience. In Willet's terms it is an inference belonging to the subcategory "reasoning" (1988: 57) . 4 Hence, it could be concluded that pensar is not inherently inferential. Its inferential meaning is actually contributed by seguramente, será and the utterance before. Cappelli (2007: 185) developed the schema set out in Table 1 5 for English think, which could be also applied to Spanish pensar. (Palmer 1986: 66; cf. also Haverkate 2002: 35-37) .
Furthermore, as indicated above, I should go beyond the sentence level due to the context-sensitiveness of this study. Finally, in the analysis of individual items an attempt will be made to determine which meaning aspects are encoded and which ones are contributed by the context. Is it really possible -in the realm of the use of verbs of cognitive attitude and modal adverbs -to differentiate between evidentiality and epistemic modality? Dendale & Tasmowski (2001: 345) state, not without reason, that in several languages certain linguistic expressions are used to express both linguistic categories, although not (always) simultaneously. These expressions then blur the conceptual distinction (Squartini 2004: 874 (Cornillie 2010a: 300) When it is required, special attention is paid to the mood of the verbal form used in the utterance containing the adverb under question because " [m] odal variation in sentences where the dubitative adverb precedes the verb has been generally explained in terms of the greater or lesser degree of uncertainty of the speaker concerning the truth value of the statement" (Haverkate 2002: 35) .
As will be shown below (and as was already shown by the examples (3), (4) and (5) As the data show, aparentemente has three meanings, out of which the context determines the (more or less) exact meaning: (7 ' At the age of 87, dumb and isolated, she does not speak with her only daughter, Françoise, because of the denunciation she made against her friend, the photographer François-Marie Banier. On Friday, the millionaire lady appeared on TV: apparently lucid, despite her difficulty in hearing, she avoided answering the questions about her presumed crime of tax evasion. '
Examples (7), (9) and (10) contain the construction modal adverb + adjective (infalible 'never failing/faultless', contradictorio 'contradictory', lúcido 'lucid'). In these examples aparentemente is used to express visual evidence because the characteristics described by the adjectives are visually perceptible, although they may be accompanied by an inference, as example (10) demonstrates: the speaker infers from visual evidence -from the appearance of the woman -that she is still a lucid person. Cornillie (2010b: 315) has shown that aparentemente is used to convey not only the inferential reading but also hearsay. This can be confirmed by example (8), where the information of an explicit web page is reported so that the use, strictly speaking, conveys the reported reading. The literature usually differentiates between "cases in which the context allows for the source of the proposition to be identified, and those in which this is not the case, using the labels 'reported' and 'hearsay' [. . .], respectively" (Olbertz 2007: 154) . Example (8) contains references to possible information sources (the underlined phrases) that may go hand in hand with aparentemente.
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While inference and visual evidence are assumed to represent meaning aspects that are encoded by aparentemente, the hearsay/reported meaning is considered to be contributed by the context as the adverb -if used to con-vey reported/hearsay evidence -needs to appear with further references to information sources such as the underlined phrases in the example. One could conclude that if aparentemente does not appear together with other references to information sources the meaning conveyed is either visual evidence or inferential evidence or both.
Evidentemente
The adverb evidentemente seems to have similar functions as aparentemente, thus it is not used to indicate reported/hearsay evidence: (11) Reyes (1996: 28-29) has already shown that evidentemente is often used when a state of affairs is not visually perceptible. The use of the modal adverb in examples (12) and (13) can be interpreted as both visual evidence and inference: The fact that Spanish belongs to another language family than English is evident or obvious but it has to be inferred that this is one reason to explain why Spanish people often have difficulties to speak English (example 12). The use of evidentemente in (13) can be explained in similar terms: Ms or Mr Ortiz surely monitored children when they learned from playing, but she/he simultaneously had to infer that what the children did was learning (by playing). In (14) we clearly deal with a use of evidentemente to indicate visual evidence because that media use football to hypnotize people represents a phenomenon that is visually perceptible. For the English equivalent, Simon-Vandenbergen & Aijmer found out that evidently also has a hearsay meaning (2007: 161). The hearsay meaning for evidentemente could not be verified in the course of this study, as I did not come across uses that could be compared with the use of aparentemente in example (8).
Concerning the question which meaning aspect could be assumed to be encoded by evidentemente and which one could be contributed by the context, visual evidence appears to be encoded and inferential evidence contributed by the context because the inference is often based on visual evidence or at least on something that is perceivable like the situation described in example (11). Furthermore, the reason why the speaker concludes that [p] is also shown by the underlined phrase that supports the inferential use. The use in (16) and (17) seems to indicate what was already quoted: 'as evidence shows' or 'as knowledge of the world shows' while the former would apply to example (16), the latter applies to example (17). In example (16) a translator speaks about his personal experience that badly written literature can be translated obviously with less effort. The fact expressed in example (17) is indeed something that is part of knowledge of the world. Simon-Vandenbergen & Aijmer have shown for obviously that "it 'inherently' refer[s] to the fact that the information can be gathered from available evidence " (2007: 38) , that it "convey[s] certainty based on some kind of evidence which is there for everyone to see " (2007: 147) , that its meaning 'obvious to everyone' makes it more "intersubjective rather than subjective" (2007: 150) and that it is consequently used to present information as common ground so that its function "is bonding: the creation of shared attitudes, a common world", whereby the speaker conveys 'I know that you also know this ' (2007: 154) . These characteristics are all applicable to the examples cited above. Therefore I conclude that the meaning of obviamente is not as much context-dependent as the meaning of aparentemente, for instance. Obviamente nearly always seems to express 'as evidence/knowledge of the world shows'; only the use of the adverb in passage (15) represents an example where the use is accompanied by an inference based on observable evidence.
Posiblemente
Posiblemente expresses a possibility (of a state of affairs); its nearest English equivalent is 'possibly'. Probablemente 'probably', on the other hand, expresses likelihood (of a state of affairs). And likelihood of a state of affairs is more probable than possibility. So I could conclude that a probability expresses a greater possibility, and that a possibility is less probable than a probability: 'The photographer sees things differently and speaks about "regained liberty" and about distancing himself from the first part of his career, but without denying it at all. His strange Jacksonian works and his fresco as tribute to a bloodless Africa, which these pages illustrate, possibly bear witness to it. '
Considering these examples, one may conclude that posiblemente is a purely epistemic adverb. None of the given contexts leads to the conclusion that the use of posiblemente is evidential. So the meaning aspect which is encoded by this adverb is clearly that 'a certain state of affairs is/was possibly the case'. The only example where the evidential dimension may be present is passage (20): it could be an inference from the situation and it may be even reasonable to think that the patient died because of the heat, as he had a body temperature of 41 degrees. In that case the inferential meaning would be contributed by the context. "Nevertheless, it should be noticed that in Contemporary Spanish posiblemente is showing a growing tendency to select the subjunctive, which is true in particular of newspaper style" (Haverkate 2002: 36 To sum up, the speaker expresses an even lower degree of epistemic evaluation that a certain state of affairs is/was the case when using posiblemente + subjunctive, than when he uses posiblemente + indicative. If the adverb is followed by the subjuntivo, the use seems to be purely epistemic. Posiblemente is a pure epistemic adverb. If the adverb conveys an evidential meaning, it is a meaning aspect that is contributed by the context (see example (20) '"What do you want me to say, what can I say. " "Well, tell me how you are feeling, " she explained. Casillas explained that it had been a "very happy moment", that he was "very happy" and full of emotion he went through the list of gratitude for his family and friends . . . Probably biting his tongue trying not to mention his girlfriend, standing in front of him, he kept quiet, laughed, glanced to the other side. She told him "it doesn't matter, let's talk a bit about the match" and he gestured "no" with his finger. '
In examples (25) and (27) the uses of probablemente simply indicate suppositions, whereas the use in (26) seems to be inferential: it is inferred that the golfer was called a child because of his childlike appearance (probablemente por su aspecto). Nevertheless, as posiblemente, probablemente is an adverb used to express (pure) epistemic modality. I did not come across many examples like (26). Here, the inferential meaning is contributed by the context. Probablemente does not more than express a probability that a certain state of affairs is/was the case.
Probablemente may select the subjunctive, which seems to be typical of newspaper style, and if so, it expresses a lower epistemic evaluation that a certain state of affairs is/was the case, than if the adverb were used in connection with the indicative: (28) 'The players thought about how to let the month pass by as fast as possible. On the way to paradise, the first two weeks evaporated, certainly because the 'competition' organized by Puyol was disputed -Piqué and Mata took it; Capdevila was second -and because there were games at all times on TV. A few watched Pau Gasol's matches. Others the Wimbledon final with Rafa Nadal. '
In (29) the adverb is clearly used to express an inference because it is followed by a verb in synthetic future form (prestará), and the futuro sinté-tico has been shown to express inference (Squartini 2001) . 8 Furthermore, going beyond the sentence level, probablemente + synthetic future (hará) also seem to express at least (if not an inference) a relatively high degree of epistemic evaluation that a certain state of affairs is the case. Example (30) contains the information that 'Rome, Paris and London are first-class tourist cities. Probably (also) Vienna and Prague. Certainly not more cities'. Cornillie (2010a) explains that "[modal adverbs] in -mente, unlike manner adverbs, can also be transformed into a construction formed by a copula and an adjective. The finite subordinate clause introduced by que is then the subject of the sentence [. . .]" (Cornillie 2010a: 304 
Supuestamente
The adverb supuestamente is often found in contexts having to do with crimes and legal issues, which can be explained by the fact that this adverb "excludes personal experience and reports the observation made by someone else" (Cornillie 2010b: 313 As the examples above indicate, supuestamente is often used to give information about a crime when the state of affairs is not really clear at the time of writing/uttering the information. The state of affairs that is communicated is still not really certain but supposed. Cornillie (2010b: 313, 315) has shown that supuestamente can encode only a reported reading but I would like to draw attention to the fact that it is very often accompanied by an inferential reading, slightly different though: if we deal with a 'classical' inferential use of a certain linguistic expression, the speaker himself is the person who drew the conclusion, while in the case of supuestamente the speaker/journalist transmits the inferentially gained information from another person (inference + reported). The evidential meaning aspect is thus assumed to be inherent in the adverb.
3.2. The epistemic and evidential use of Spanish verbs of cognitive attitude Nuyts (2001) says that verbs of cognitive attitude "are notoriously difficult to deal with, much more so than the adverbs and adjectives, mainly because of their complex semantic structure and their mysterious linguistic behaviour" (Nuyts 2001: 107) . Nevertheless I will try to describe in detail the evidential and epistemic meaning aspects of Spanish verbs of cognitive attitude and to find out which meaning aspects are encoded by the verbs and which may be contributed by the context. The findings will be compared with the conclusions on the English verbs of cognitive attitude drawn by Cappelli (2007) .
Creer
[Believe] encodes an affective dimension. By using this verb, the speaker signals that he/she is ready to support his/her assertion with the strength of his/her subjective, affective commitment. The possibility for the verb to lexicalize this dimension means that, besides pointing towards the epistemic domain, it also involves evidentiality. The speaker is highly committed to the likelihood that a state of affairs is the case on the grounds of some sort of affective evidence that he/she has for it. (Cappelli 2007: 170) Let us see how affective and evidential the use of Spanish creer is: (38) It seems that it could be verified that the verb creer -as its English counterpart believe -may lexicalize the evidential domain beside the epistemic one. The speaker indeed is "highly committed to the likelihood that a state of affairs is the case on the grounds of some sort of affective evidence that he/she has for it" (Cappelli 2007: 170) . Let us consider the examples in detail: in (38) and (39) the speaker uses creo que marking information epistemically/evidentially concerning his own person. That is why the affective dimension is present. In (40) the verb is combined with the synthetic future form será, which emphasizes that we deal with an inferential use. The use in (41) seems to be inferential as well because the subordinate clause, following the clause containing creo que, gives reasons for the speaker's believing. To sum up, Table 2 for English believe, developed by Cappelli (2007: 172) , seems to be valid for Spanish creer as well. [Think] has a very general meaning, roughly equivalent to "cognize" which, according to the context, is construed as a judgement over available evidence or as a personal opinion. [. . .] the evidential dimension does not seem inherently present in the verb. Think is therefore a purely epistemic verb, which can either be interpreted as "in my opinion" or "maybe". (Cappelli 2007: 185) These words apply to Spanish pensar, too, even though the verb may convey an inferential reading from contextually provided information as in (43) (42) we are dealing with a different case: The speaker simply gives a reason for his belief. 'The Greek wine comes from the heart of Greece, and that is why I think that persons who love wine must see something special in Greek wine'. I cannot call this use inferential because the second clause containing pienso que does not represent a conclusion drawn from the preceding clause. Examples (44) and (45) are special cases in so far as the speakers refer to themselves when they state that they believe a certain state of affairs. In (44) the model tries to explain why she behaves in a certain way. The speaker in (45) evaluates the current situation he finds himself in, perhaps judging that he had done all correctly (Pienso que hice lo correcto . .
.).
Although evidentiality is not inherent in the semantics of the verb, it can be used in contexts in which evidence for the epistemic judgement is explicitly provided (see 43). So an inferential reading is possible from contextually provided information. In comparison to other verbs such as saber, which is said to inherently involve some sort of evidentiality, the evidential meaning is not encoded by pensar.
Saber
In ordinary everyday communication, if a sentence bears no explicit marks of evidential-epistemic information, the hearer is allowed to infer that p is a piece of knowledge: in other words, we can assume that in assertions the cognitive attitude expressed by I know is implicitly stated. This brings about the interesting question of why, on occasion, the speaker feels the need to make this attitude explicit. (Cappelli 2007: 156) The following examples will show why (Spanish) speakers feel the need to make their cognitive attitude explicit. They do so, for instance, when they want to express a very high degree of epistemic evaluation that a certain state of affairs is the case, in other words, when they want to emphasize their commitment to the state of affairs (46); when they express an inference they really believe in (50); or when they are able to even give reasons for why they know the state of affairs to be so (47, 48, 49) In example (46) the evidential dimension of saber is not confirmed by the context compared to examples (47) to (50), where the contextually provided information underlines that saber is a verb that is used not only epistemically but also evidentially. In example (46), there are no clues in the context that the verb is used to express inference or any other kind of evidence. But although not specified, " [r] eference to the availability of evidence, either objectively reliable or subjectively considered as such, is inherent in the semantic potential of the verb" (Cappelli 2007: 166) . But the speaker in (50) uses sé que to express an inference, which is indicated by the introductory phrase Conociéndole un poquito 'Knowing him a little', as well as by the futuro sintético following sé que. The speakers of examples (47), (48) and (49) give reasons for their knowing, they justify their knowing: the utterances all contain porque or por (mi) experiencia(s). That means that the speakers somehow infer a certain state of affairs from their own life experience. "The type of evidence that is said to lead to knowledge ranges from objective sensory evidence to very subjective affective evidence" (Cappelli 2007: 166) . So in saber, the two dimensions -the epistemic and the evidential one -are present. Consequently, Cappelli's table for know (2007: 166) applies to the use of its Spanish counterpart as well. When a speaker uses saber, he implies that he has some reason for his knowing, and this reason can be and often is specified in context but does not have to be. (Cappelli 2005: 240) . So with suppose the speaker expresses an inference he is not totally sure of. The inferential process is a dynamic one so that the conclusion is tentative and provisional in nature. Hence, Cappelli (2007: 224) proposes Table 4 for suppose. I will try to work out whether this applies to suponer, too: As far as the evidential information lexicalized is concerned, suppose indicates an ongoing inferential process. In certain cases, it can be used to indicate a suddenly reached conclusion based on inferential work following from the evaluation of available evidence of various sorts. (Cappelli 2007: 224-225) The verb in (51), for instance, is partly used epistemically, partly used inferentially: the speaker assumes that all VIPs have to pay for being famous, that is, epistemically evaluating the state of affairs. On the other hand, the use of supongo may also indicate an inferential process. The fact that the verb is located at the right periphery of the sentence may reflect the fact that we are dealing with a conclusion that has been reached suddenly, and is thus postpositioned. According to Cappelli suppose "is a verb that can occupy many different positions along the epistemic scale, as it is very sensitive to contextual variables" (Cappelli 2007: 224) . The commitment expressed by the speaker in examples (52) and (53) is higher than that in example (51). The use of porque 'because' introducing the clause why the speaker supposes what he supposes (example 52), underlines the fact that suponer is also used when the commitment to the state of affairs is fairly high, and the preceding inferential process is somehow justified. Example (53) is very special as it contains a verb of imagination (imagino que . . .), a modal adverb (tal vez 'maybe') + a subjunctive form (haya visto), the verb suponer + a futuro compuesto form (habrá pensado), an imperfecto form (tenía pensado) and a justification introduced by No tiene sentido que 'It does not make sense'. In this context these lexical and grammatical means make clear that the speaker imagines having been in Contador's situation. Therefore, all his utterances are to be understood as a supposition and his personal opinion, and simultaneously as a relatively high level of commitment to the epistemic evaluation that a certain state of affairs was the case. However, he distances himself via the use of the subjunctive, the synthetic future and the imperfecto, all indicating uncertainty concerning the state of affairs under question (using subjuntivo and imperfecto) or inference (using futuro sinté-tico). Consequently it can be concluded with Cappelli:
Suppose usually introduces the sudden conclusion to which an evaluator arrives. Such a conclusion is never too carefully thought out, nor is it considered totally reliable. It is an "unstable" evaluation, a provisional conclusion or an intermediate "stopover" where the evaluator pauses for a while, before starting again his/her stream of thoughts. In this sense, suppose differs from both think and believe, which encode subjective but definite conclusions, which, although probably only temporary, come at the end of a complete evaluative process. (Cappelli 2007: 218) All in all, if a speaker supposes that [p] he must have some reason so that the evidential, more precisely, inferential dimension seems to be inherent in the verb. The speaker's commitment varies from low (51) to fairly high (52 and 53).
Overall evaluation of the results
The article's contribution has been to describe the evidential and epistemic meaning aspects of Spanish verbs of cognitive attitude and of Spanish modal adverbs in particular contexts. The importance of taking the context into account when analysing these linguistic elements was highlighted. The study of naturally occurring data in their context has been proven to help to determine which meaning aspects are encoded by a particular linguistic item and which one(s) may be contributed by the context.
It should have become clear that, for instance, aparentemente has certain meaning aspects that can be assumed to be encoded by the adverb, namely visual evidence and inference, while the hearsay/reported meaning is considered to be contributed by the context. If used to convey a hearsay/ reported reading, aparentemente appears with further references to information sources. This can only be discerned by going beyond the sentence level and taking the context into account.
Analysing the use of the modal adverbs, it was on the one hand possible to differentiate between the different types of sources of information (inference, visual evidence or hearsay) -although sometimes two readings were possible -and on the other hand between higher and lower levels of commitment: Probablemente normally expresses a higher certainty that a certain state of affairs is the case than posiblemente, but both can occur in connection with the subjunctive. If so, then the certainty about the state of affairs is attenuated. Consequently, comparing the use/function of posiblemente + indicative and probablemente + subjunctive, the former expresses a relatively high possibility and the latter a lower probability, which -semantically speaking -seems to be highly similar.
Verbs of cognitive attitude were also shown to encode certain meaning aspects, while other meaning aspects were contributed by the context. One example is the use of pensar: in contrast to saber, for instance, which is said to inherently involve some sort of evidentiality, evidentiality is not a meaning aspect that is encoded by pensar. It does not inherently lexicalize any reference to specific types of evidential information. Nevertheless, it can convey an inferential reading due to contextually provided information. So the inferential reading represents a meaning aspect of pensar that is contributed by the context.
Concerning the use of the verbs of cognitive attitude, I could conclude, on the one hand, that all verbs lexicalize the cognitive attitude concerning a certain state of affairs. But this conclusion could have been drawn at the beginning of the study already. They were all shown to be sometimes used to convey an inferential reading, but they differ depending on which meaning aspects are encoded and which are contributed by the context. These verbs also vary concerning the speaker's commitment that a certain state of affairs is/was the case. That confirms that Cappelli (2007) was right to represent each verb of cognitive attitude in a separate table. As she points out, in verbs of cognitive attitude epistemic modality and evidentiality cannot be easily kept apart: [. . .] the difficulty in separating the two interwoven categories must derive from the fact that the two semantic dimensions tend to co-occur and to "evoke" each other because, cognitively, they work in strict contact. Our experience of the world tells us that if one holds that something is possible, one must have some sort of evidence justifying this sort of attitude. Conversely, if one has a certain type of evidence available, one tends to epistemically evaluate all the relative states of affairs accordingly. (Cappelli 2005: 229) 
